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622John will hit Mary. 

622Will John hit Mary?    

622Whom will John hit?

622

622623623

623

621

 

622623

623whom

 [
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623

hit

do

624

624Does John hit Mary? 

624Whom does John hit? 

whom623

623 (

C

623willi

IP
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623

ti

624625

625Could you have done such a thing? 

625* Have you could done such a thing? 

Couldhave

Could625

have625

625[CP [C havej [IP you could [VP tj done such a thing]]]]? 

have

havejtj

625

VP

VPIP

have

625

625have
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625could

have

626You should [VP mix [NP two parts of water and three parts of jus] carefully. 

626You should [VP [VP mix ti carefully] [NPi two parts of water and three …]. 

626α

3  

3.3  

627

628

 

 

    

627
 

 

  

.... Das karl das buch kauft 

 ....  

.... that karl the books buys 

 
       

 

    

627
 

 
  karl kauft das buch 
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  Karl buys the book 

   

       

 

    

628
 

 

  

... dat wim het boeck koopt 

 ...  

... that wim the book buys 

 
 

    

628
 

 
  Wim koopt het boek 

    

  Wim buys the book 

   

629629

629629
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α

α

 

3.2 V 2 : C

 
   

036 

 

Dat Boek Kocht wim gisteren 

     

That book bought wim yesterday 

 
   

036
 

  

Gisteren kocht wim dat boek 

 

Yesterday bought wim that book 

 
   

036 

 

Dieses buch kaufte karl gestern 

 

This book bought karl yesterday 

 
   

036
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Gesteren kaufte karl dieses buch 

 

Yesterday bought karl this book 

630631630631

Gasteren

632 

 

 
    

633 -  

 
    

 

Gisteren heft karel dat boek gekocht 

 
 

Yesterday has karel that book bought 

 
 

    

 

* Gisteren heft gekocht karel dat boek 

 
*  

 

* Yesterday has bought karel that book 

 
 

    

 

* Gisteren gekocht karel dat boek heeft 

 
*   

* Yesterday bought karel that book has 

 
 

    

 

Dat karel gisteren dat boek gekocht heeft 

 

That karel yesterday that book bought has 

 
      

     

634 -  

 
    

 

Gasteren hat karl das buch gekauft 

 
 

Yesterday has karl this book bought 

 
 

    

 

XP   ... V
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*Gesteren hat gekauft karl das buch 

 
*  

 

*Yesterday has bought karl this book 

 

     

 

       * Gesteren gekauft karl das buch hat 

 
*   

* Yesterday bought karl this book has 

 
 

    

 

Dass karl gestern das buch gekauft hat 

 

That karl yesterday this book bought has 

       

633634

GekochtGekauft

kocht630kauft631

633634

2]

[

635636 

 
   

635 -  

 
   Was kauft Karl? 

   

 What buys Karl? 

  
 

   

 

Kauft karl das Buch? 
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Buys karl the book 

 

     
 

   

 

Hat karl das buch Gekauft ? 

 

Has karl the book Bought? 

 
   

 

    

636 -  

 
   

 

Wat koopt Wim?

   

 What buys Wim  ? 

 
 

   

 

Koopt wim het Boek? 

 
 

Buys wim the book ?  

     
 

   

 

Heeft wim het boek gekocht 

 

Has wim the book Bought? 

 

 

   

637

 

Dass Hans das buch kauft 

  

That hans the book buys 

       

  

 

      

 

637

 

Kauft Hans das buch  
  

 Buys Hans the book ? 

         

          637
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Das Buch kauft Hans 

   

 The book buys Hans   

  

637637637

638

 

638

kauf638
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kauf

638

 

638
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638

637638

638638

637

638

638

 

 

kaufti
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638

][

638

 

hans][kauft

638637

][das buch638

638
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C

638

dat 

 

     

619

 

Goa jan noa Gent ?

   

  Goes jan to Ghent

  

 

     

619

 

Goan k (ik) noa Gent

  

 Go I to Ghent

 

 

     

619

 

Goa me noa Gent

 

 Goe we to Ghent

 

 

     

619

 

Goan jan en pol noa Gent

 

Go jane and pol to Ghent

      

 

    

 

619

 

Goa se noa Gent

  ? 

  Goes she to Ghent

  

 

    

 

619

 

Goan ze noa Gent

   

  Go they to Ghent
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640

 

 da jan noa gent goat

  

  that jan to ghent goes

 

 

     

640

 

 dan k noa Gent goan

  

  that I to ghent go

 

 

     

640

 

 da me noa gent goan

   

 
 

that
we to ghent go

 

 

     

640

 

 da Jan en pol noa Gent goan

that Jan and pol to ghent go

       

 

     

640

 

 da se noa gent goat

 
 

  that she to ghent goes

 

 

     

640

 

 da ze noa Gent goan

 
 

 
 

       

that
-they to ghent go

 

[

datdass

641I think John is ill. 

641Ik denk Jan Ziek is.
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     643

 

Ik denk Jan Ziek is

 

I think Jan sick is

dat

Ik denk dat Jan ziek is 

C

C

641

C

CP
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Hans638

3.3 

 2

 

3.3.3 

 

641
 

   

 

    

dat Wim boek gekocht heeft

that Wim book bought has

641

         

Wim heeft dat boek gekocht

 

Wim has that book bought
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643644

1 
1

643a- ... Dat hij gisteren probeerde [CP om het boek voor Marie te kopen] 
                   That he yesterday tried     for the book      for Marie  to 
buy. 

 
 

  643 b- ... *Dat hij gisteren probeerde [CP om voor Marie te Kopen het bock]    

 
  643 c- ...* Dat hij gisteren probeerde [CP om te Kopen het boek voor Marie] 

                       
   

644 a- [VP Een boek schriven] kan hij wel. 
             a book  write   can  he indeed 
            “Wright a book, he can indeed” 
644 b-  [VP *schriven een boek ] kan hij wel. 

 641

probeerde

2

644

644

α6442

3.3.2 

2

645-a ... dat jan eenvriend Uilachte  

  
... that jan a friend  out-laught (That jan laughed at a 
friend) 

  ( Uilache= ) 

645-b     Jan lachte een vriend Uit . 
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     jan laught a friend at 

646-a 
... dass Hans das Buch zurückgab
 ( [   zurück] [  gab]=  ) 

 
… tha t Hans  the book   back-gave 

646-b Hans gab das Buch zurück 

Uitlachen

V*

645646645lachte

Uit646

gabzuruck645646

645

646lachteUitgabzuruck

645647647
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lachIte

 (c

2Uit

3.4 

648 a-  ….dat jan voor Marie een boek kocht. 

 
…. That jan for mary a book bought. 

648 b- ...dat jan een boek [voor Marie]  

voor Mariekocht648648- 

648

voor Marie

 

648 c-  dat jan [ VP  ti een boek tk ] kocht k [ pp  voor Marie i ]  
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649

650

649-a … dat jan denkt [dat Marie ziek is ] 
 

 
                 think                   ill      is 

 649-b … dat jan [CP dat Marie ziek is] denkt.    (DS  ) 

649-c … datj an ti denkt [CP i dat Marie ziek is]   (SS ) 

 
  650-a ... dat jan gisteren probeerde om Marie te küssen 

 
 

  650-b ... dat jan gisteren ti probeerde [CP i  om Marie te Küssen]  
 

 
  

648- 649650

 
651 omdat hij het boek kocht 651 

 
because he the book bought  

651 
*omdat hij kocht het boek 

651
 

 
                                                    

652 omdat hij de glazen gebroken ontving 652 

 
because he the glasses broken 
received  

 

 
because he received the glasses 
broken 

 

652 * omdat hij de glazen ontving 
gebroken 

652
 

 
because he the glasses received 
broken 

 

 
 

 

653 
 omdat hij zijn werk ijverig deed 

653
 

 
because he his work diligently did   

 
 because he did his work diligently  

653 
*omdat hij zijn werk deed ijverig 

653
 

 
because he his work  did diligently  
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 653

652651

V

654-a 
… dat ze gisteren aankondigde [CP dat ze  ziek 
is] 

654 

 
…that she yesterday announced [CP that she ill 
is] 

 

654-b 
…. *dat ze gisteren [CP dat ze ziek is ] 
aankondigde 

654 

654-c Gisteren kondigde ze aan [CP dat ze ziek is ]. 654 

654-d *Gisteren kondigde ze [CP dat ze ziek is] aan. 654 

 
 

 

 654654

annkondigde

 654ann-

654

 

655-a … dat hij het boek teruggaf aan Marie. 

 
...That he that book back-gave to Mary. 

655-b …. *dat hij aan Marie teruggaf [NP het boek]  
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655-c hij gaf het boek terug aan Marie.  

655-d *     hij gaf aan Marie terug [NP het boek] 

 

teruggaf655ann Marie

terug

655

Gaf

655

655

 ann Marieterug

gaf

 het boekterug

652651

3 - 

 

2 

2

1 

2 

4 
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2  

656657

658

 

656-a 
… dat Jan waarschijnlijk  met dit   mes   de   taart  
snijdt   

 
….that Jan   Probably     with  this  Knife  the cake 
cuts  

656-b … dat Jan waarschijnlijk de taart met dit mes snijdt.   

656-c … dat Jan met dit mes waarschijnlijk de taart snijdt.   

656-d … dat Jan met dit mes de taart waarschijnlijk snijdt.   

656-e … dat Jan de taart met dit mes waarschijnlijk snijdt   

      

657-a ....dass Hans wahrscheinlich mit diesem Messer die Torte schneidt 

657-b 
....dass Hans wahrscheinlich die Torte mit diesem Messer 
schneidt. 

657-c 
....dass Hans mit diesem Messer wahrscheinlich die Torte 
schneidt- 

657-d dass Hans die Torte mit diesem Messer wahrscheinlich schneidt 

      

658-a John will probably cut the cake with this knife.   

658-b *John will probably cut with this knife the cake   

658-c *John will cut probably the cake with this knife   

 

656657658

  ̅ 

 the cake658probably

 

656657 

i
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iiwaarschijnlijkwahrscheinlich

2021

39853984

2.3 

656657

 

V̅658

658NPPP

658

656658658656

659 a- dat jan, met dit mes, de tart snijdt. 

 659 b- dat jan, de tart, met dit mes snijdt. 

659660 



مبدأ وصول العامل إلى معنولاته أصلا تفسيريا لأنماط النقل التركيبي في اللغات الطبيعية 

 )اللغات الجرمانية أنموذجا( 
 رشيد بوزيان

 

- 221 - 

659

663            

662a- dat hij waarschijnlijk de taar snijdt   

             (probably)   
662b- dat hij de tart waarschijnlijk snijdt.    

waarschijnlijk

 

…. dat [ IP hij [ I̅  waarschijnlijk [ I̅ [VP de taart snijd - 

] –t ]]]  660 
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de taart622

        ….dat [ IP hij [I̅  de taarti  [ waarschijnlijk [I̅  [VP ti  snijd - 

] –t ]]]]   664

 

 

scrambling

665666

  John bought the book yesterday 665
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* John bought yesterday the book 
665

 

 John bought the most recent book on GB yesterday 665 

 John bought yesterday the most recent book on GB  
665

 

665yesterday 665

… dat jan het boeki waarschijnlijk ti gekocht heeft  666 

…That john the book    probably            bought  has                   

... dass hans das Buchi wahrscheinlich ti ge- kauft hat. 

 666
 

scrambling

661

663
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661663

Scrambling

V̅

666

2.2 ̅

̅

̅̅

-1-2-2̅

i

-  

Hij heft boeki gelukking niet ti gelezen 
667

He has the book fortunately not read.            

-  

Hij heft Jani gelukkig ti niets gogeven 

667

 

                                        Nothing given               

 

-  

Hij is Einsteini nu eemmall niet ti 667 

                             after all  

(after all, he is no Einstein.)            
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 (ii)

 Hij heft [aan jan]i gelukkig niet ti een boek gegeven 668 

   He has to jan    fortunately not a book given               

Hij heeft[met Marie]i  gelukkig niet ti gepraat    668 

                 With Marie                        talked.                 

(fortunately he has not talked to Marie).  

iii 

Hij wil heti waarschijnlijk ti aan Maartije geven. 669 

 He wants it    probably         to Maartije given.  

iverdaar

Hij  zal  eri  waarschijjnlijk ti aan denken. 670 

He will there probably     about think                                              

“He will probably think about it”    

waarschijnlijk

111̅

I 

dat   Johannes    helaas opgestaan is 673 

That Johannes unfortunately upstood is  

“that Johannes unfortunately has got up”  

Johannes staat        hellaas  op 673 

Johannes stands unfortunately up  

“Unfortunately, Johannes gets up”  

*dat Johannes opi hellaas ti gestaan is.  673 

opstaan 

6732̅

IISC 

dat  zij   waarschijnlijk  [SC piet  erg  aardig] vond. 672 

that she probably                  piet  very nice    found    

“that she probably thought   piet very nice”  

.  *dat zij [sc piet  erg  aardig] waarschijnlijk  vond 672 
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piet erg aardig

III 

dat zij waarschijnlijk    [AP    erg aarding] is. 671 

*dat zij [AP erg aardig i] waarschijnlijk  ti is. 

671

 

*dat zij[AP erg aardig i] waarschijnlijk [ sc  piet  ti   ] vond. 671 

̅

̅̅

̅

*dat zij [AP erg aardigi]waarschijnlijk was. 674 

[Erg  aardig i]was zij waarschijnlik ti niet. 674 

“She was probably not very nice”.  

 

̅

I 

… dat zij [NPi dat boek] nu eenmaal ti gekocht heeft. 675 

…That she that book       after all         Bought has.      

… dat zij nu eenmaal dat boek gekocht heeft. 675 

…. dat zij nu eenmaal een huis gekocht heeft, 676 

                                   (a house)  

… ? dat zij [NPi  een huis] nu eenmaal ti gekocht heeft 676 

 

 II̅

           

… *dat zij nu eenmaal het gekocht heeft . 677 

                        After all   it   bought    has.                    

…. dat zij heti nu eenmaal ti gekocht heeft. 677 

   
      

…* dat zij nu eenmaal hem gezien heft. 678 

                                    him seen     has.  

… dat zij hemi nu eenmaal ti gezien heeft. 

678
 

(iii̅

...dat zij nu eenmual HEM gezien heeft. 

678
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)iv678̅

 jan heeft  dat boek gisteren gekocht 679 

Jan has   that book yesterday bought.             

dat boek  heeft  jan gisteren  gekocht. 679 

Dat heeft  jan gisteren gekocht. 679 

  * Het heeft jan  gisteren gekocht  679 

     It    has   jan…….                                                      

3 ̅̅

2 ̅̅

   

̅ 

2.3 ̅

̅

̅
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̅

̅

Which articlesi did john file ti without reading e? 680 

*Which articlesi did john file them without reading e 680   

Which articlesi  did john file ti without thinking? 
 

680  

Which articlesi did john file ti without reading e them? 680  

*Poirot is a man whoi I think ti runs away when you 
see ei 

682 

 

680eti

Which articles e

 680eti

 680

 683ti

683whoeiwhen

682
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*Who did you say filed which articles without reading e? 682

*[CP whoi did [IP you say [CP ti [IP ti filled which articles [without [PRO reading e]]]]]] 

682

 

whowhich articles

without

Who did  you say failed which articles  without  reading 
them? 

683 

which articles682

raising-wh 

682684which articles

tj

684[ which articles j  who i ] did you say ti field  tj without reading ej

 

… dat Jan die boeken [zonder e te bekijken] weglegt. 

685

…that jan those books [without e to inspect] away-puts  

….  «that jan puts those books away without looking at them»  

… dat Ik mijn oom [na jaren niet e gezien te hebben] ont - 
moette 

685

 

    …that I my uncle after years not seen      to have      met  

«that I met my uncle after not having seen him for years»  

bekijken685gezien685

die boeken685mijn oom685
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 te bekijken685

gezien685

 

685

 685

685

̅

̅

685

̅

die boeken685mijn oom685

̅

685
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 zonder

 boekeniwegleg

 

 wegleg̅

V̅

CP̅

 t iwegleg̅ 

eizonder 

die boeken

 *dat Jan zonder e to bekijken die boeken 
weglegt. 

687 

dat Jan zonder ze  te bekijken die boeken 
weglegt. 

687

 

         Without them to inspect those 
books away-put 
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 te bekijken687e687

ze

 

 

 die boeken

 

 bekijken

686687 

̅

687bekijken

33

3 
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1 V22
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̅

 

5 

 ̅

 ̅

 ̅

̅̅

̅

6 ̅

 

7 

 

8 

 

9 
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Abstract 

The Principle of Access of the Operator's Action to its Operands as an 

Interpretive Basis for Syntactic Movement Patterns in Natural Languages: A 

Case Study of Germanic Languages 

By Rachid Bouziane 

The aim of this paper is to provide evidence for the descriptive and explanatory adequacy 

of one of the most important principles on which Generative Grammar is based within the 

"Government and Binding Theory" (GBT) framework, namely the principle of "Access of the 

Operator's Action to its Operands". This principle was later replaced (in the Minimalist 

Program) with competing procedural and representational alternatives; however, the range of 

questions - indeed, the syntactic puzzles - that this principle was able to describe and explain, 

particularly in relation to what natural languages prohibit and allow in terms of Word Order and 

inflectional structures, remains a significant area that can only be described and explained by 

invoking and considering that principle. The two main topics and their sub-issues discussed in 

this paper, in terms of their analytical approaches and representational procedures, serve as a 

test of the strength of the "Access of the Operator's Action to its Operands" principle and its 

suitability as a framework for approaching the diversity of word order patterns in natural 

languages, particularly in one of the most puzzling language families in this regard, the 

Germanic languages. The paper also aims to derive the general systematic pattern that regulates 

the arrangement of components and governs how they are handled by Overt vs. Covert 

Movements according to the requirements of the "Access of the Operator's Action to its 

Operands" principle and the conditions and constraints it imposes on the Government 

Configuration. The position of the verb in the main sentence in the languages under 

consideration differs from its position in the subordinate clause. In the main sentence, the verb 

moves from the VP domain (the domain of V-projection) to the CP domain, while in the 

subordinate clause, it remains within the CP domain (the domain of C-projection) obligatorily. 

This is due to the necessity of fulfilling the “AOAO” principle (Access of the Operator's Action 

to its Operands): the Subject is not GO-accessed by the inflection Head, and its only way to 

achieve the governed harmony is to be governed by the closest head that governs it, which is 

the complementizer head (C). This explains why complementizers in some of the 

aforementioned languages are AGR-inflected, which was widely believed to be a distinctive 

feature of Inflection Heads, and that Complementizers had nothing to do with it. 

Key words:  

GBT Syntax - Access of the Operator's Action to its Operands - Word Order -Germanic 

Languages - Overt vs. Covert Movements - Government Configuration. 



(2024 سبتنبر  –عدد يوليو )  52 المجلد -حوليات آداب عين شمس 
 

- 218 - 

                                      
1 

2 Chomsky, N (1986b), Barriers (Linguistic Inquiry Monograph 13) 

2024

3

3 

4

5C-command

AB

AB

 .

 

X2. 

6 Subjacency condition    

7   - Tensed CP 

8  - Extra Barrier 

92024

 

10

 

11 

12

13   - Root sentences «( الجمل الكبرى»)يقابلها في المصطلح النحوي العربي    

14   - Verb second 

15 Head-to-Head Movement 

16   - Rule of scrambling 

"Scrambling"

The Oxford English Arabic dictionary of current usage
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(scrambled)(Mixed up)

(Scrambling)

"Scramble"

"Scrambling"

̅

 
17

1989

 

181990

Luigi Rizzi 

 

Rizzi L. (1990) Relativized Minimality. Cambridge, Mass: MIT Press

192 

20 3989Lightfoot

 [

i. On no account should you go there. 

ii. Never before have I seen such a thing. 

 [

 

Lightfoot, D. (1991). How to set parameters: Arguments from language change. Cambridge, Mass.: MIT 

21 

 Chomsky, N (1986b), Barriers (Linguistic Inquiry Monograph 13). Cambridge, Mass. & London: MIT Press,  

 

   scramble; v.i. 
1. (crawl) 
2. (Struggle for) 
3. (R. A. F., of aircraft, take 

off) 

 
 سحف فىق مىحذر وعز

  تذافعىا تالمىاكة 
 شزعت الطائزج المُقاتلح في الطيزان )تىفيذًا للأوامز(.

 

              v. t. 1 (mix up)  
scrambled egg 

 خلط 
 طثك مه الثيض المخفىق تالحلية والشتذ 

 
make unintelligible  )شىش مُحادثح تلفىويح تجهاس خاص )لحفظ سزيتها

                n.  لًا لًا( أو تشاحمهم لاحتلال مقاعذ القطار مث  تذافع )الزكاب مث
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